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 اعضای کمیسیون امنیت ملی مجلس
  در مصاحبه  با »وطن امروز« گفته اند با توجه به قطعی بودن

  ترجمه اشتباه وزارت خارجه برای CFT   این لایحه 
با ترجمه جدید باید مجدداً در مجلس به رأی گذاشته شود

تقلب؟!

بهزاد مهرکش: بعد از آنکه ش�ورای نگهبان ایرادات بیست ودوگانه لایحه 
CFT را به مجلس شورای اسلامی اعلام و در نتیجه عنوان کرد این لایحه 
را تایید نکرده اس�ت، سخنگوی شورای نگهبان در توئیتی از وجود ایراد 
 CFT خبر داد. کدخدایی نوش�ت: در CFT ترجمه ای نیز در متن لایحه
واژه لیست سیاه محل ایراد بود در حالی که در اسناد FATF چنین واژه ای 
وجود ندارد. اکنون باید س�وال شود چگونه این مصوبات تصویب شدند؟ 
البته اش�تباه ترجمه ای تنها به همین موضوع ختم نمی ش�ود و در موارد 
مشابه دیگر یعنی پالرمو و متن ترجمه شده برجام نیز تکرار شده بود. یعنی 
دولت تاکنون 3 لایحه مهم را با ترجمه غلط برای نمایندگان ارسال کرده 
است. اعضای کمیسیون امنیت ملی مجلس در گفت وگو با »وطن امروز« 
اس�اس رای گیری درباره CFT را زیر سوال برده و تاکید دارند با توجه به 
اینکه متن تصویب شده با متن اصلی متفاوت است، لایحه تصویب شده  
نیز اساس�ا موضوعیتی ندارد. نکته قابل توجه اینکه در کنار وزارت امور 
خارجه، مرکز پژوهش های مجلس که وظیفه قانونی تایید صحت ترجمه 
لوایح و طرح ها را دارد و بر اساس اظهارنظر نمایندگان، رئیس آن از افراد 
بس�یار نزدیک به علی لاریجانی اس�ت، صحت متن ترجمه شده را کاملا 
تایید کرده است. یعنی همان متنی که سخنگوی شورای نگهبان عنوان 
کرده در آن غل�ط املایی وجود دارد. برخی نمایندگان مجلس هم تاکید 
کرده ان�د با توجه به تکرار ترجمه های غلط، آن هم در لوایح مهمی که به 
سرنوشت کشور مربوط می شود، احتمال تعمد در این قضیه وجود دارد و 

به نظر می رسد جریان نفوذ در این زمینه نقش آفرینی کرده است. 

جواد کریمی قدوس��ی، عضو کمیس��یون امنیت ملی و سیاست 
خارجی مجلس شورای اسلامی در گفت وگو با »وطن امروز«، درباره 
اظهارات سخنگوی ش��ورای نگهبان مبنی بر وجود غلط ترجمه ای 
در لایح��ه CFT گفت: موضوع عدم تطبیق ترجمه با متن در موارد 
مختلفی بویژه در موضوعات مربوط به برجام و ارسال لوایح تکرار شده 
اس��ت. وی ادامه داد: جای تاسف اینجاس��ت که مرکز پژوهش  های 
مجلس هم بر اس��اس وظیفه ای که دارد این لوایح را بررسی می کند 
و یکی از موارد بررس��ی هم تطبیق لوایح و طرح ها با قوانین اس��ت 
و اینک��ه صحت ترجمه را هم بررس��ی و ب��رای ما مکتوب می کنند. 
کریمی قدوسی به نظر مرکز پژوهش  های مجلس در این زمینه اشاره 
و تصریح کرد: اتفاقا در جمع   بندی مرکز پژوهش ها درباره CFT بنده 
دقت کردم و دیدم نوشته است ترجمه با متن منطبق است بنابراین 
باید از مرکز پژوهش ها هم در این زمینه سوال شود. عضو کمیسیون 

امنیت ملی مجلس بیان ک��رد: البته درباره آن مواردی 
که در ترجمه اشکالی وجود دارد و منطبق با اصل متن 
نیست باید نظرات ش��ورای نگهبان را به صورت دقیق 
دریافت کنیم چون از مواردی است که آقای کدخدایی 

جدیدا اعلام کرده است. 
نماینده مردم مشهد به بررسی موضوع در کمیسیون 
اش��اره و خاطرنش��ان کرد: یکش��نبه هفت��ه آینده در 
کمیسیون امنیت ملی با حضور اعضای شورای نگهبان 
م��ا این موضوع را بررس��ی می کنیم و قرار اس��ت کار 

کارشناسی روی ایرادات بیست ودوگانه شود که بحث ایراد در ترجمه 
و مغایرت آن با متن اصلی نیز یکی از موضوعاتی است که قرار است 
به آن پرداخته ش��ود. کریمی قدوسی در پاسخ به این سوال که آیا با 
اس��تناد به همین موارد، رای   گیری مجلس درباره CFT زیر س��وال 
است؟ گفت: قطعا همین طور است؛ چون مجلس چیزی را تصویب 
می کند که جلوی چش��مش ق��رار دارد، خب! ما آن متنی که دولت 
ترجمه کرده و فرس��تاده است را در کمیسیون امنیت ملی خوانده      و 

بررسی کرده ایم.
وی درباره رویه بررس��ی موض��وع در مرکز پژوهش  های مجلس 

گفت: همانطور که اشاره کردم مرکز پژوهش  های مجلس یک فرمتی 
دارد که بر اس��اس آن درباره این کنوانسیون ها اعلام نظر می کند که 
آیا ترجمه و متن با هم منطبق اس��ت یا خیر ک��ه در این باره مرکز 
پژوهش ها تایید کرده است متن ترجمه شده مربوط به لایحه CFT با 

متن منطبق است و ایرادی به ترجمه وارد نیست.
عضو کمیسیون امنیت ملی مجلس درباره اینکه آیا تعمدی درباره 
این ترجمه  های غلط که پیش تر نیز درباره پالرمو و متن برجام انجام 
شده بود، وجود دارد؟ گفت: به اعتقاد من که اینگونه است. به هر حال 
وزارت امور خارجه در این زمینه مدعی است و یکی از ادعاهای وزیر 
امور خارجه آشنایی کامل با زبان انگلیسی است و بارها این موضوع را 
به عنوان یک امتیاز برای خودش مطرح کرده است به این دلیل که 
آقای ظریف از 16 س��الگی در غرب و آمریکا زندگی کرده و در آنجا 
بزرگ شده است. کریمی قدوسی درباره ارسال لایحه CFT به مجلس 

گفت: این لایحه با 3 امضا به مجلس ارسال شده است؛ رئیس جمهور، 
وزیر امور خارجه و وزیر اقتصاد پای لایحه CFT را امضا کرده اند. وی 
افزود: در حقیقت وزارت امور خارجه بانی این کنوانسیون هاس��ت و 
توافق جامعی است که آقای ظریف آن زمان با طرف  های غربی انجام 
داده   و اکنون ارس��ال کرده اند. کریمی قدوسی تصریح کرد: وزارتخانه 
اصلی که پیگیر تدوین و ارسال لایحه CFT بوده است، وزارت امور 
خارجه است که خب مسؤول آن آقای ظریف است. عضو کمیسیون 
امنیت ملی مجلس به مس��اله نفوذ اش��اره کرد و گفت: نقش آقای 
دری اصفهانی در ماجرای FATF و CFT  غیر قابل انکار است. وی 

بیان کرد: متاسفانه بیانیه FATF که بعد از تصویب CFT در مجلس 
منتشر شد با کمال وقاحت هیچ حرمتی حتی برای همین تیم دولتی 

که این میزان با آنها همراهی کرده بودند نیز قائل نشد. 
کریمی قدوس��ی ادامه داد: در این بیانیه به صراحت عنوان شد 
ایران همچنان بزرگ ترین تهدید برای نظام مالی جهان است و یکی 
از نکات مهم بیانیه این اس��ت که می گوی��د ما آن مرکز رصدی را 
که ش��ما برای رصد FATF دارید قب��ول نداریم و باید یک مرکز 
مستقلی در ایران برای این منظور تاسیس شود که ما قبول داشته 
باشیم. منظور آنها از این مرکز مستقل همان موسسه PWC است 
که آقای دری اصفهانی نمایندگی آن را در دوبی ایجاد می کند تا در 
ای��ن زمینه نظارت کند و بع��د خود او می گوید به من گفته  اند هر 
کسی را که می خواهی در ایران به کارگیری باید دوتابعیتی باشد.  
وی تاکید کرد: در زمینه این موضوعات، وزارت امور خارجه کانون 

اصلی بوده است.
 CFT کریمی قدوس��ی درباره ترجم��ه غلط لایحه
 CFT تاکید کرد: موضوع تقلب در ترجمه غلط لایحه
قطعی اس��ت؛ ببینید! موضوع س��المی نیست و بحث 
نفوذ در میان اس��ت و برای تحمیل چنین توافق   هایی 
شبکه نفوذ قطعا دست به چنین کارهایی می زند و اگر 
دستگاه  های اطلاعاتی و امنیتی به طور دقیق وارد شوند 
یقین دارم ردپای نفوذ در ماجرای ترجمه غلط مشاهده 

می شود. 
وی درب��اره اقدام مجلس در واکن��ش به ترجمه غلط وزارت امور 
خارجه و اینکه آیا بحث س��وال و استیضاح وزیر امور خارجه مطرح 
است یا خیر؟ گفت: حقیقتا اینقدر این مسائل تکرار شده است که ما 
اصلا به گرد آن برای طرح سوال نمی رسیم. عضو کمیسیون امنیت 
ملی مجلس بیان کرد: متاسفانه تا اینکه بخواهد سوالی نیز به صحن 
برسد 3 تا 4 ماه طول می کشد در حالی که این مساله برای امروز است 
و در این فاصله 4 ماهه بازهم مسائل جدیدی پیش می        آید ما با یک 
چنین وضعیتی مواجهیم و اگر از همه ظرفیت های مان هم استفاده 

کنیم بازهم به گرد کار نفوذ نمی رسیم.

ابوالفضل حس��ن بیگی، عضو کمیس��یون امنیت ملی و سیاست 
خارجی مجلس ش��ورای اسلامی در گفت وگو با »وطن امروز« درباره 
ترجمه غلط لایحه CFT  و سابقه تکرار  این موضوع در موارد مشابه 
اظهار داش��ت: ببینید! مجلس از چند کانال، لوایح و طرح ها را مورد 

بررسی قرار می دهد.
وی در ادام��ه گفت: در مرحل��ه اول، معاونان مجلس بویژه معاون 
حقوقی و تطبیق با توجه به کارشناس��ان و عناصر متخصصی که در 
اختیارشان هست وظیفه دارند طرح ها و لوایح را بررسی کرده و با قانون 
و مقررات موجود تطبیق دهند و اگر نیاز به اصلاح انشایی و املایی نیز 

دارد آنها را مورد بررسی قرار داده و اعمال کنند.
عضو کمیسیون امنیت ملی مجلس ادامه داد: در مرحله دوم، این 
مرکز پژوهش های مجلس اس��ت که وظیفه بررسی موضوعات مورد 

اشاره را دارد؛ تمام طرح ها و لوایح به مرکز پژوهش های 
مجلس می رود و افراد حقوقی و دانش��گاهی که در این 
مرکز حضور دارند بررسی های لازم را در این زمینه انجام 

می دهند.
حس��ن بیگی با بیان اینکه در نهایت خروجی این 2 
مرحله، به کمیسیون های تخصصی می آید، خاطرنشان 
کرد: در موضوع ارجاع طرح ها و لوایح به کمیس��یون ها 
نیز 2 وجه وجود دارد؛ یکی اینکه به کمیسیون حقوقی 
مجلس ارجاع داده می ش��ود که خب همه حقوقدان ها 

آنجا هستند و در مرحله دیگر به کمیسیون های تخصصی می رود که 
با توجه به قوانین و مقررات مرتبط با آن کمیسیون بررسی های لازم 
انجام می ش��ود.  نماینده مردم دامغان در مجلس شورای اسلامی به 
موضوع اشتباهات رخ داده در تدوین و ترجمه لوایح و طرح ها اشاره و 
بیان کرد: درباره بحث اشتباهاتی که صورت می گیرد یک مساله که 
طی سال های مختلف با آن مواجه بوده ایم این است که متاسفانه متون 
یا به زبان انگلیس��ی تدوین می شود یا به زبان فرانسه، خب! با کمال 
تاسف در برداشت از متون و برداشت از ترجمه اشتباهاتی در گذشته 

و حال انجام شده است.
وی گفت: یکی از موضوعاتی که در بحث برجام مقام معظم رهبری 
نس��بت به آن تذکر می دادند مراقبت های ویژه بود که حتی اگر یک 
کلمه جابه جا ش��ود تعابیر گوناگونی در س��طح بین المللی نسبت به 
آن انجام خواهد ش��ود و به همین جهت مجلس طبق قانون اساسی 
باید متن فارسی تدوین کند و حتی نمایندگان مجلس مجاز نیستند 
در نطق های خود به زبانی غیر از فارس��ی تکلم کنند.  حس��ن بیگی 

به بررس��ی CFT در کمیسیون امنیت ملی اشاره و تصریح کرد: این 
موضوع در کمیس��یون امنیت ملی و سیاست خارجی مجلس، مورد 
مداقه نمایندگان قرار گرفت و در تعاریفی که حقوقدانان داشتند همین 
موضوعی بود که نوشته شد؛ مطلبی هم که آقای کدخدایی، سخنگوی 
شورای نگهبان مطرح کرد طبیعتا از منظر حقوقی خودشان بوده است 
و کارشناسان و حقوقدانان شورای نگهبان باید در کمیسیون حضور 
پیدا کنند ت��ا بتوانیم درباره موارد مورد اش��اره آن، کلمات و عبارات 
درست را استفاده کنیم. حسن بیگی همچنین در پاسخ به سوالی درباره 
اینکه ظاهرا موضوع فراتر از اشتباه ترجمه بوده و آقای کدخدایی گفته 
است یک عبارت که مورد اشاره قرار گرفته اساسا در متن CFT وجود 
نداش��ته است، گفت: ببینید! مخالفت ما با CFT از اینجا شروع شد 
که این لایحه یک قانون نوش��ته شده در گذشته بوده و زمانی که در 

کمیسیون امنیت ملی آن را بررسی می کردیم حق تحفظ داشتیم.
وی افزود: خب! متاسفانه در همین یکی دو ماه گذشته، این حق 
تحفظ با پیشنهاد عربستان سعودی و رژیم صهیونیستی برداشته شد و 
به همین دلیل نظر ما دوباره تغییر کرد به این دلیل که حق تحفظ و 
حق الشرط الان دیگر ارزشی ندارد. عضو کمیسیون امنیت ملی مجلس 
بیان کرد: بر اساس آن حق تحفظ که اشاره شد اگر ما مواردی را خلاف 
قانون اساسی می دیدیم مجاز به خروج از FATF بودیم اما برای اینکه 
ایران را تحت تاثیر FATF  قرار دهند با پیشنهاد رژیم صهیونیستی 
و عربستان، این حق برداشته شد و ما هم در کمیسیون امنیت ملی 
 CFT و FATF اعلام کردیم که بر همین اساس دلیلی ندارد ما عضو
ش��ویم. نماینده مردم دامغان در مجلس به عدم تسلط نمایندگان به 
FATF اشاره و بیان کرد: من نکته ای را باید بگویم و آن اینکه شاید 
85 درصد نمایندگان مجلس هنوز FATF را مطالعه نکرده اند و بالغ 
بر 90 درصد نمایندگان مجلس هم CFT را مطالعه نکرده اند، برای 
همین کلمه نادرس��ت و غلطی هم که ترجمه شده است نمایندگان 

نمی رس��ند مطالعه کنند.  وی ادامه داد: تعداد لوایح و تعداد طرح ها 
بسیار زیاد است و مجلس به کارخانه جوجه کشی تبدیل شده است؛ 
تعداد قوانین زیاد است و از آن طرف در موضوع اجرا هم ما با مشکل 
مواجه هس��تیم. حس��ن بیگی به احتمال رای گیری دوباره CFT در 
مجلس اش��اره کرد و گفت: در موضوع ترجمه ای که انجام شده است 
اگر بحث غلط املایی واقعا درست باشد اصل رای گیری مجلس باطل 
است و باید دوباره این لایحه در کمیسیون امنیت ملی بررسی شده و 

به صحن مجلس بیاید و به رای نمایندگان گذاشته شود. 
عضو کمیسیون امنیت ملی مجلس بیان کرد: ما خواسته ایم وزیر 
امور خارجه و معاونان این وزارتخانه به مجلس بیایند و در این زمینه 
توضی��ح دهند که چرا چیزهایی کم و زیاد ش��ده اس��ت.  وی درباره 
روند طی شده درباره CFT در کمیسیون امنیت ملی مجلس گفت: 
در مرحل��ه اول برای بررس��ی CFT در کمیس��یون ما 
آبستراکسیون کردیم در مرحله دوم 8 بند اضافه شد و 
واقعیت قضیه این است که در کمیسیون رای گیری نشد 
به این دلیل که در هیچ مقطعی کمیسیون عدد نداشت 
و بر اس��اس قانون باید به صحن ارجاع داده می ش��د و 
در صحن هم س��ریع تصویب کردند و این هم خود یک 

مساله ای بود. 
وی درباره اینکه آقای لاریجانی گفته بود کمیسیون 
موافق است، گفت: ببینید! در این موضوع 2 نکته خلاف 
واقع شد؛ نکته اول اینکه قرار بود بررسی به هفته بعد آن موکول شود. 
آقای مطهری خلاف وعده عمل کرد و در صحن به رای گذاشت و آن را 
یک هفته جلو انداخت، به همین دلیل کمیسیون امنیت ملی نتوانست 
جلسه ای تشکیل دهد و همین طور به صحن آمد. حسن بیگی افزود: 
آقای فلاحت پیشه، رئیس کمیس��یون هم از قول خودش اعلام کرد 
کمیس��یون موافق است در صورتی که اصلا در کمیسیون رای گیری 
نش��ده بود و ما هم به این موضوع اعتراض کردیم اما مجلس شورای 
اسلامی ظاهرا به یک جریان خودمختار تبدیل شده است و متاسفانه 
آدم خجالت می کشد بگوید مجلس به شکل اقتدار گرایی در حال اداره 
ش��دن است و گروهی همواره مسائل را هل می دهند و می بینید که 
با اش��کالات گوناگون مواجه می شویم.  عضو کمیسیون امنیت ملی 
مجل��س درباره نحوه تدوین لایحه CFT نی��ز گفت: اصل ماموریت 
درباره لایحه CFT با وزارت امور خارجه بود اما دیگر وزارتخانه ها هم 
در این زمینه به درخواست وزارت امور خارجه اعلام نظر می کنند، البته 

ترجمه این متن با وزارت امور خارجه بوده است. 

سیدحسین نقوی حسینی، عضو کمیسیون امنیت ملی و سیاست 
خارجی مجلس در گفت وگو با »وطن امروز«، در پاس��خ به س��والی 
پیرامون چرایی ارسال لوایحی با ترجمه اشتباه و غلط از سوی دولت به 
مجلس، به فرآیند بررسی CFT در مجلس اشاره کرد و گفت: ایراداتی 
که ش��ورای نگهبان به لایحه CFT گرفته، ایرادات درست و دقیقی 
است و همانطور که در پایان  نامه این شورا به صراحت آمده، این لایحه 
خلاف شرع و خلاف قانون اساسی تشخیص داده شده و مجلس هم 
موظف اس��ت این ایرادات را رفع کند. یک��ی از ایرادات این لوایح که 
بارها پیش از این تکرار شده، این است که ترجمه ها دقیق و درست 

انجام نمی شود و به مجلس ارائه نمی شود. در زمان برجام 
هم در یک مقطعی ما همین مشکل را داشتیم، بنابراین 
این ایراد ش��ورای نگهبان وارد اس��ت. یعنی چه اشتباه 
ترجم��ه ای در لایحه دولت نبوده و مجلس اضافه کرده 
و چه این اشتباه از ابتدا در لایحه دولت بوده، در هر دو 
صورت ایراد شورای نگهبان وارد است و مجلس باید این 
اشکال را برطرف کند. حالا اینکه چرا مجلس آنطور که 
باید و شاید در این باره عمل نمی کند، بنده پاسخگوی 
عملکرد کل مجلس نیستم. بنده به عنوان یک نماینده 

مخالف��ت خودم با لایحه CFT را هم در کمیس��یون امنیت ملی و 
هم در صحن به صراحت اعلام کردم.  عضو کمیس��یون امنیت ملی 
همچنین در پاسخ به این سوال که آیا برای ارجاع CFT به صحن در 
کمیسیون امنیت ملی رای گیری شده با خیر؟ گفت: ماجرا از این قرار 
بود که CFT یک بار به کمیسیون امنیت ملی به عنوان کمیسیون 
تخصصی آمده بود. همان زمان هم در کمیس��یون درباره این لایحه 
موافق و مخالف وجود داشت. آن زمان در کمیسیون برای این لایحه 

چند ش��رط مطرح شد و تاکید ش��د اگر این شروط رعایت شود، ما 
موافقی��م و آن زمان در کمیس��یون اکثریت اعضا به همین دلیل به 
CFT رای دادند. البته من همان زمان هم در کمیسیون گفتم این 
شرط هایی که اعضا مطرح می کنند به هیچ وجه نافذ حقوقی نیست 
یعنی هیچ پیامد حقوقی نخواهد داشت و صرفا برای رضایت دل اعضا 
مطرح می شود. اصلا معنا ندارد یک کنوانسیون مشخص که متن آن 
مش��خص و صریح است، شما برای آن شرط بگذاری! CFT نه حق 
تحفظ می پذیرد نه اعلامیه تفسیری که دولت داده را می پذیرد و نه 
 CFT شروطی که مجلس گذاش��ته است. به هر حال در آن مقطع

رای آورد، البته آن زمان در صحن پیش��نهاد ش��د این لایحه 2 ماه 
مسکوت بماند و این پیش��نهاد هم رای آورد. پس این لایحه هم در 
کمیس��یون مطرح شد و هم تحت شرایطی رای آورد. نقوی حسینی 
افزود: پس از آنکه CFT مسکوت ماند، دیدار نمایندگان با رهبری را 
داشتیم و اعلام نظر صریح ایشان مبنی بر اینکه مجلس در موضوعاتی 
چون مقابله با پولشویی یا تروریسم، قانون مستقل بگذارد. بعد از اینکه 
 CFT ،آق��ای لاریجانی دوباره این لایحه را در دس��تورکار ق��رار داد

دوباره به کمیس��یون امنیت ملی ارجاع شد که بنده همان موقع در 
کمیسیون تذکر  آیین نامه ای دادم مبنی بر اینکه موضوعی که یک بار 
در کمیسیون مطرح  و تصویب شده، دوباره نباید به کمیسیون ارجاع 
می شد. البته آنها می خواستند با این کار دوباره نظر مثبت کمیسیون 
را بگیرند. تذکر من پذیرفته شد و رئیس جلسه گفت تذکر وارد است 
و ما نظری نداریم. به همین خاطر در جلسه دوم دیگر رای گیری نشد.  
عضو فراکسیون نمایندگان ولایی در پاسخ به این سوال که »با توجه 
به اظهار نظر سخنگوی شورای نگهبان که »عبارت لیست سیاه اصلا 
در اسناد اصلی FATF نیامده« و نظر به اینکه بسیاری از نمایندگان 
موافق CFT صرفا به خاطر بیرون آمدن ایران از لیست 
س��یاه به آن رای داده اند، آیا این موضوع اساسا فرآیند 
رای گیری را زیر س��وال نمی برد«، خاطرنشان کرد: بله! 
رای گیری زیر س��وال است و واقعا این اشکال به هیات 
رئیسه وارد است. هیات رئیسه نباید با ترجمه وزارت امور 
خارجه جلو می آمد. باید ابتدا ترجمه را با س��ند اصلی 
تطبیق می داد. نقوی حس��ینی در پایان، تکرار چندباره 
ترجمه های غلط وزارت خارجه از اسناد کنوانسیون هایی 
چون CFT را مورد توج��ه قرار داد و تاکید کرد: بنده 
اینگونه اقدامات را اساسا اش��تباه نمی دانم. در زمان بررسی برجام و 
پالرمو هم مصاحبه کردم و هم صریحا اعلام کردم برخلاف آنچه دولت 
می گوید  در ترجمه اش��تباه ش��ده، این عذر بدتر از گناه اس��ت. اگر 
ادعای دولت مبنی بر سهوی بودن اشتباه در ترجمه متون بین المللی 
درست باشد که خود دولت زیر سوال می رود. یعنی دولت با این همه 
تشکیلات، یک مترجم درست و حسابی ندارد؟ و اگر عمدی باشد هم 

دولت زیر سوال است.

جواد کریمی قدوسی:

تقلب وزارت امور خارجه قطعی است
موضوع تقلب در ترجمه غلط لایحه CFT قطعی است؛ ببینید! 

 موضوع سالمی نیست و بحث نفوذ در میان است 
 و برای تحمیل چنین توافق   هایی شبکه نفوذ قطعا 

دست به چنین کارهایی می زند

ابوالفضل حسن بیگی:

90 درصد نمایندگان، CFT را نخوانده اند
85 درصد نمایندگان مجلس هنوز FATF را مطالعه نکرده اند 

و بالغ بر 90 درصد نمایندگان مجلس هم CFT را مطالعه 
نکرده اند، برای همین، کلمه نادرست و غلطی هم که ترجمه 

شده است نمایندگان نمی رسند مطالعه کنند

سیدحسین نقوی حسینی:

تصویب CFT در مجلس زیر سؤال است
 رای گیری مجلس درباره CFT زیر سوال است و واقعا 

 این اشکال به هیات رئیسه وارد است. هیات رئیسه 
نباید با ترجمه وزارت امور خارجه جلو می آمد. باید ابتدا 

ترجمه را با سند اصلی تطبیق می داد


